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wihor#m  ben-'ant# #b#t  miak#  ‘al-yidr# #
b#SHMH#ron bisknat# S#m#neh ‘ettfrith  IThOSHpHHtH
melek# y#hOd##h wayyi mil#k# S#tém-' ettrith Sintth

wayya ##eh hifra b# éné y#hw#h raq |1# k## #bHiw

Ok# IimmO  wayy#sar ' et#-maststibiat#  habba a
"H3er ' #HH#h  #otiw

raq  b#h#at#tsy wit y##EDEE #m ben-n#b#t#
' HSer-hehtttHi’ T et#-yidtr # d#btHq |# -sHr
mimmenn#h

Umésa’ melek#mo'#b# hity#h n#oHd#  wHh#SIb#
l#mel ek#-yitr# # m# #h-" elep# k#rim Om# #h * elep#
"8Tm stHmer

way#hi k#mOt# " ahHE Hott
mel ek#-mo'’ #b# b#tmel ek# yitHr# #

wayy#stt  hammelek# y#hor#m bayydom hah(r
M SSHEMHron wayyi prtaidt * ett-k# -yi#r# #

wayy# ek# wayyiSH ah# el -y#hOSHpHHt#
melek#-y#hOd##h |# m#r melek# moO'#b# p#sa bi
hitt #k# it el-m&’ #bo# lammil#hi#mih wayy# mer
‘e#len k#mont k#MOk#E k# ammi ki ammek##
k#slsay k#slseyk#H

wayyipH#sal

wayy# mer 'ézeh hadderek# na#leh wayy# mer
derek# mid##bar ' #d#0m

wayy#lek# melek# yir##H  Omelek#-y#hld##h
Omelek# * #d#om wayy#s#bb( derek# Sib## at# y#mim
wWHl# -hity#h mayim lammah##neh w# abb#h#m#h

"#3er bHragi éhem
wayy# mer melek# yi## # #hithh Ki-g#r# y#hwith
lisH#Set# hammil#k#im  h##lleh |#t##H# O OtH#HM

bttyadt-mo’ #b#

wayy# mer y#hoSHp#t# haén p#h n#b#’ layhw#h
WHNI I #SHN * et#-y#hwih m# Ot#0 wayya an ' ehiHd#
M abHd#e melek#-yitir# #l wayy# mer p#h “#I1s#
ben-SHp##Ht# * #3er-y#Hstaq mayim ‘al-y#Hd#é ' #liyy#h(

wayy# mer y#hOSHp#HHt#H y#S 'OtHO d#b#ar-y#hwih
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1 Now Jehoram the son of
Ahab began to reign over
Isreel  in  Samaria the
eighteenth year of
Jehoshaphat king of Judah,
and reigned twelve years.

2 And he wrought evil in the
sight of the LORD; but not
like his father, and like his
mother: for he put away the
image of Baal that his father
had made.

3 Nevertheless he cleaved
unto the sins of Jeroboam
the son of Nebat, which
made Israel to sin; he
departed not therefrom.

4 And Mesha king of Moab
was a sheepmaster, and
rendered unto the king of
Israel an hundred thousand
lambs, and an hundred
thousand rams, with the
wool.

5 But it came to pass, when
Ahab was dead, that the
king of Moab rebelled
against the king of Israel.

6 And king Jehoram went
out of Samaria the same
time, and numbered al
Israel.

7 And he went and sent to
Jehoshaphat the king of
Judah, saying, The king of
Moab hath rebelled against
me: wilt thou go with me
against Moab to battle? And
he said, | will go up: | am as
thou art, my people as thy
people, and my horses as
thy horses.

8 And he said, Which way
shall we go up? And he
answered, The way through
the wilderness of Edom.

9 So the king of Isragl went,
and the king of Judah, and
the king of Edom: and they
fetched a compass of seven
days' journey: and there was
no water for the host, and
for the cattle that followed
them.

10 And the king of Israel
said, Alas! that the LORD
hath called these three kings
together, to deliver them
into the hand of Moab!

11 But Jehoshaphat said, Is
there not here a prophet of
the LORD, that we may
enquire of the LORD by
him? And one of the king of
Isragl's servants answered
and said, Here is Elisha the
son of Shaphat, which
poured water on the hands
of Elijah.

12 And Jehoshaphat said,
The word of the LORD is
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wayy##d#0 CH#H#Hyw melek# yisH# # WihoSHpHHtH
Omel ek# ' #d#Om

wayy# mer '#1s# ' el-melek# yitr# #l mah-11T wil#k#
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liSH#Set# hamm#l#k#im h# #lleh |#t### O M
bttyadt#-mo’ #b#
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melek#-y#hQd#th "#ni niH## 'im- abbit# " #leyk##
W# Im-" er#’ ekk#

w# att#h  g#h#0-1T1  m#naggi#n - w#h#y#h k#nagg#n
ham#nagg#n watt#hi ‘ ##yw yad#-y#hwi#h

wayy# mer k#h '#mar y#hwih ‘###h hannah#al hazzeh
gHb#im gibtim

Ki-k##th “#mar y#hw#h [# -t#ird O rlah# wil# -t#ir# O
gteSem  w#hannah#al hahd'  yimm##  m#yim
OSHt#Hit#em * attem Omigi#nék#em Ob#them#ttk#em

win#gal z# t# b éné y#hw#h win#t#an ' et#-mo’ #o#
biyed#k#em

wHhikkit#em k#l-‘Tr mib#str wik# - Tr mib##h#Or
Wik##H - Hstt tHOb# tappilG wik##-ma #y#né-mayim
tis#t#MO wik## hahiel#o#h hat#t#ob##h tak## 1b#G
b# #otHnim

way#hi b#abb#ger ka' # 6t# hammin#h#h
w#hinn#h-mayim b# Tm midderek#  '#d#Om
wattimm## h# #rest ' et#-hamm#yim

wik#-mo'#o#t  SH# 0 Ki-#0  hamm#i#k#im

I#hill#h#em  b#m  wayyis#st# #q0 mikk#  higir
hitttgir#th w#ma' #l#h wayya am#d#( ‘ a -hagg#b#l

wayyasSHkimi  b#abb#ger w#haSSemeS  z#r#hih
‘a-hamm#yim  wayyir# 0. mO'#b#  minneg#ed#
' et#-hammayim ' #d#ummim kadd#m
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with him. So the king of
Israel and Jehoshaphat and
the king of Edom went
down to him.

13 And Elisha said unto the
king of Israel, What have |
to do with thee? get thee to
the prophets of thy father,
and to the prophets of thy
mother. And the king of
Israel said unto him, Nay:
for the LORD hath called
these three kings together,
to deliver them into the

hand of Moab.
14 And Elisha said, As the
LORD of hosts liveth,

before whom | stand, surely,
were it not that | regard the
presence of Jehoshaphat the
king of Judah, | would not
look toward thee, nor see
thee.

15 But now bring me a
minstrel. And it came to
pass, when the minstrel
played, that the hand of the
LORD came upon him.

16 And he said, Thus saith
the LORD, Make this valley
full of ditches.

17 For thus saith the LORD,
Ye shal not see wind,
neither shal ye seerain; yet
that valley shal be filled
with water, that ye may
drink, both ye, and your
cattle, and your beasts.

18 And this is but a light
thing in the sight of the
LORD: he will deliver the
Moabites aso into your
hand.

19 And ye shall smite every
fenced city, and every
choice city, and shal fell
every good tree, and stop all
wells of water, and mar
every good piece of land
with stones.

20 And it came to passin the
morning, when the meat
offering was offered, that,
behold, there came water by
the way of Edom, and the
country was filled with
water.

21 And when al the
Moabites heard that the
kings were come up to fight
against them, they gathered
all that were able to put on
armour, and upward, and
stood in the border.

22 And they rose up early in
the morning, and the sun
shone upon the water, and
the Moabites saw the water
on the other side as red as
blood:
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wayyar# melek# mo'#b# Ki-hi#zaq mimmennd
hammil#h##mih wayyigqqah# ' 6t#0 Stb#a -m# Ot# 1S
SHi#pH hitereb# |#habtttgia’ " el-melek# '#dHOm wHl#
y#k## O

wayyiqaah# et#-b#nd  habb#k#0r ' #Ser-yim#l#k#
tahit#yw wayya #l#hh ‘##h ‘ad-haht##mih way#hi
gestep#-gid#ol  ‘al-yistr# #l wayyist 0 m# #H#yw
wayy#HSub#( |# #rest
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the Moabites, so that they
fled before them: but they
went forward smiting the
Moabites, even in their
country.

25 And they beat down the
cities, and on every good
piece of land cast every man
his stone, and filled it; and
they stopped all the wells of
water, and felled al the
good treess only in
Kirharaseth left they the
stones thereof; howbeit the
slingers went about it, and
smoteit.

26 And when the king of
Moab saw that the battle
was too sore for him, he
took with him seven
hundred men that drew
swords, to break through
even unto the king of Edom:
but they could not.

27 Then he took his eldest
son that should have reigned
in his stead, and offered him
for aburnt offering upon the
wall. And there was great
indignation against Israel:
and they departed from him,
and returned to their own
land.
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